
	A Skarlát Pattanás

	1. Fejezet.

	Hullámzó, remegő, morogó lények tömege, amelyek csak a nevükben vannak emberek, mert a szemnek és a fülnek szokatlannak tűnnek, de vad lények, melyeket gonosz szenvedélyek, valamint a bosszú és gyűlölet vágya élvez. Egy óra, néhány nappal a naplemente előtt, és a hely, a nyugati barikád, azon a helyen, ahol egy évtizeddel később egy büszke zsarnok egy nemzet emlékét emelte fel a nemzet dicsőségére és saját hiúságára.

	A nap nagy részében a giljotint elfoglalták a szörnyű munkája során: mindaz, amit franciaország az elmúlt évszázadokban dicsekedett, az ősi nevekkel és a kék vérrel megfizette a szabadság és a testvériség vágyát. A mészárlás csak a nap ezen késői órájában állt le, mert más érdekes látnivalók is voltak az emberek számára, akik tanúi voltak, egy kicsit, mielőtt a barikádok éjszakára véglegesen bezárták volna.

	És így a tömeg elrohant a de la greve-től és elindult a különféle barikádokhoz, hogy megnézhesse ezt az érdekes és szórakoztató látványt.

	Minden nap látni kellett, mert azok az arisztók voltak ilyen bolondok! Árulók voltak természetesen az emberek számára, mind férfiak, nők és gyermekek, akik történetesen a nagy férfiak leszármazottai voltak, akik a keresztes hadjárat óta franciaország dicsőségét tették: régi nemese. Az őseik elnyomták az embereket, összetörték őket finom, összecsukott cipőjük sarok sarka alá, és most az emberek a francia uralkodókká váltak, és korábbi uraikat - nem sarkuk alatt, összetörtették, mert leginkább ezekben a napokban mentek cipő nélkül. Hanem egy hatékonyabb súly, a giljotin kés.

	Naponta és óránként a kínzás rejtett eszköze számos áldozatot igényelt - idős férfiakat, fiatal nőket, apró gyerekeket - egészen addig a napig, amikor végül egy király és egy gyönyörű fiatal királyné fejét követeli meg.

	De ez így volt: a nép nem a francia uralkodók voltak? Minden arisztokrata áruló volt, ahogyan ősei előtte voltak: immár kétszáz éven át az emberek izzadtak, zaklattak és éheztek, hogy vágyó udvarot tartsanak a pazar extravagáns rendben; most azoknak a leszármazottainak, akik a bíróságok ragyogóvá váltak, el kellett rejteniük életüket - repülni, ha el akarják kerülni az emberek kénytelen bosszúját.

	És megpróbáltak elrejteni, és megpróbáltak repülni: ez csak az egész móka volt. Minden délután, mielőtt a kapuk bezártak és a piactér kimenettel mentek fel a különféle barikádokon, néhány ariszta bolond megpróbált kijátszani a közbiztonsági bizottság karmaiból. Különféle álruhákban, különféle ürügyekkel megpróbálták átjutni az akadályokon, amelyeket a köztársasági polgári katonák ilyen jól őriztek. Férfiak női ruhában, nők férfi öltözékben, koldus rongyokban álcázott gyermekek: volt mindenféle: ci-deváns grófok, marquisek, sőt hercegek, akik franciából akartak repülni, eljutni angliába vagy más hasonlóan átkozott országba, és megpróbálják idegen érzéseket kelteni a dicsőséges forradalom ellen, vagy hadsereget hozhatnak fel a templomban lévő nyomorult foglyok felszabadítása érdekében, akik egykor a francia szuverénnek nevezték magukat.

	De szinte mindig a barikádokon fogtak el, a bibot őrmesternek, különösen a nyugati kapunál, csodálatos orruk volt az arisztó illatához a legtökéletesebb álruhában. Akkor természetesen elkezdődött a móka. Bibot úgy nézi a zsákmányára, mint egy macska az egérre nézi, játszik vele, néha egészen egynegyed órát, és úgy tesz, mintha álruhában, parókákban és más színházi sminkben rejlik, amely elrejti az identitást egy ci-deváns nemes marquise vagy gróf száma.

	Oh! Bibot lelkes humorérzéke volt, és érdemes lógni ezen a nyugati barikádon, hogy láthassa őt egy arisztóval abban az akcióban, amikor megpróbál elmenekülni az emberek bosszújától.

	Időnként bibot engedné el, hogy zsákmánya ténylegesen a kapu mellett történjen, lehetővé téve legalább két percig, hogy gondolkodjon arról, hogy valóban megszökött párizsból, sőt biztonságban el is érheti anglia partját, de bibot a szerencsétlen gonosz séta körülbelül tíz méterre a nyílt ország felé, aztán két embert küldött utána, és visszahozza, álruhájától megfosztva.

	Oh! Ez rendkívül vicces, mert olyan gyakran, mintha a szökevény nőknek nem bizonyulna, néhány büszke vonzerő, aki szörnyen komikusnak tűnt, amikor elvégre bibot karmaiban találta magát, és tudta, hogy másnap egy összefoglaló tárgyalás vár rá. Ezt követően a madame la giljotin kedves ölelése.

	Nem csoda, hogy a szeptember ezen a szép délutánon a tömeg, a bibot kapuja körül lelkesen és izgatottan volt. A vér vágya elégedetten növekszik, nincs telítettség: a tömeg látta, hogy a mai nap száz nemes fej esik le a giljotin alá, meg akarta győződni arról, hogy holnap újabb száz esik meg.

	Bibot egy felborult és üres hordón ült a barikád kapuja közelében; egy parancsnoka a citoyen katonák kis darabja volt. A munka nagyon forró volt az utóbbi időben. Ezek az átkozott arisztók félelmükbe kerültek, és mindent megpróbáltak kiúszni párizsból: azok a férfiak, nők és gyermekek, akiknek ősei még távoli korban is szolgálták ezeket az áruló bourbonokat, maguk árulók voltak, és megfelelő táplálékuk voltak a giljotin számára. Bibot minden nap elégedett volt azzal, hogy leplezett néhány szökevényes royalistát, és visszaküldte őket a közbiztonsági bizottság elé, amelyet az a jó hazafi, a citoyen foucquier-tinville elnököl.

	Robespierre és danton egyaránt elismerését tették bibotnak a lelkesedéséért, és bibot büszke volt arra, hogy saját kezdeményezésére legalább ötven aristót küldött a giljotinba.

	De a különféle barikádokon parancsnokságban részt vevő őröknek manapság különleges parancsai voltak. A közelmúltban nagyon sok arisztosznak sikerült elmenekülnie franciaországból és biztonságosan elérnie angliát. Furcsa pletykák voltak ezekről a menekülésekről; nagyon gyakori és merész; az emberek elméje furcsán izgatott lett mindaz miatt. Grospierre őrmestert küldték a giljotinba azért, hogy az arisztoszok egy egész családja orra alatt kicsúszhasson az északi kapuból.

	Azt állították, hogy ezeket a meneküléseket egy olyan angolok együttese szervezi, akiknek merészsége páratlannak tűnt, és akik az óriási vágyakozásból, hogy mi nem zavarják őket, szabadidejüket szabadon eltöltötték az asszonyok számára, akiket madame la guillotine-nak szánták. . Ezek a pletykák hamarosan extravagánssá váltak; nem volt kétséges, hogy létezett ez a zavaró angolok együttese; emellett úgy tűnt, hogy egy ember vezetése alatt állnak, akinek szétcsúszása és bátorsága szinte mesés volt. Furcsa történetek futottak fel rajta, hogy ő és azok az arisztók, akiket megmentett, hirtelen láthatatlanná váltak, amikor a barikádokhoz értek, és puszta természetfeletti ügynökség menekültek a kapukból.

	Senki sem látta ezeket a titokzatos angolokat; a vezetőjükkel kapcsolatban soha nem beszéltek róla, csak babonás borzongással. A citoyen foucquier-tinville a nap folyamán kapna egy hulladék papírt valamilyen titokzatos forrásból; néha a kabátja zsebében találja, másoknál a tömegből valaki átadja neki, miközben a közbiztonsági bizottság ülésén volt. A papír mindig tartalmazott egy rövid figyelmeztetést arról, hogy a zavaró angolok zenekarában dolgoznak, és mindig vörös színű eszközzel írták alá - egy kis csillag alakú virággal, amelyet angliában a skarlátos pattanásnak nevezünk. Néhány hónapon belül a bizonytalan értesítés kézhezvételétől a közbiztonsági bizottság polgárainak meghallották, hogy oly sok királyistának és arisztokratának sikerült elérni a partot, és úton vannak angliába és a biztonsághoz.

	A kapuknál az őrök megduplázódtak, a parancsnoki őröket halál fenyegette, miközben liberális jutalmakat kínáltak ezeknek a merész és szenvedélyes angolok elfogására. Ötezer frank összegű ígéret volt az embernek, aki kezét adta a titokzatos és megfoghatatlan skarlát-pattanásnak.

	Mindenki úgy érezte, hogy a bibot az az ember lesz, és a bibot megengedte, hogy ez a hitet mindenki elmélyüljen; így napról napra az emberek azért jöttek, hogy a nyugati kapunál figyeljék őt, hogy ott legyen, amikor minden szökevényes arisztóra kezét adta, akit talán kísérthet az a titokzatos angol.

	„ugyan!” - mondta a citoyen grospierre bolondnak - mondta citoyen grospierre bolondnak! Ha én voltam volna most, a múlt héten az északi kapunál.

	A citoyen bibot a földre köpött, hogy kifejezzék megvetését az elvtárs ostobaságáért.

	"hogy történt, citoyen?" - kérdezte a tizedes.

	"grospierre a kapunál volt, ügyeletet tartva" - kezdte pompásan bibot, miközben a tömeg becsukódott körülötte, lelkesen hallgatta elbeszélését. "mindannyian hallottunk erről a vidám angolról, erről az átkozott skarlátról. Nem kap át a kapumon, morbleu! Hacsak ő nem az ördög. De grospierre bolond volt. A piaci szekerek a kapukon mentek keresztül; ott grospierre egy kicsit részeg volt, de nagyon okosnak tartotta magát; belenézett a hordókba - legalábbis többségükbe - és látta, hogy üresek , és hagyja átmenni a kocsi. "

	A harag és a megvetés mormolása körbekerült a rosszul borított ráncok csoportján, akik a citoyen-bibotot zsúfolták.

	"fél órával később," folytatta az őrmester, "feljön az őr kapitánya, és körülbelül egy tucat katonás csapata van vele." átment egy kocsi? " - kérdezi grospierre-től lélegzettel. - igen - mondja grospierre -, nem fél órája. "és hagyta, hogy elmeneküljenek," kiáltja dühösen a kapitány. "erre megyünk a giljotinba, citoyen őrmester! Ez a kocsi elrejtette a ci-devant duc de chalis-ot és az egész családját!" 'mit!' mennydörgés grospierre, fájdalom. "igen! És a sofőr nem más volt, mint az átkozott angol, a skarlátos pattanás." "

	Egy kivégzés üvöltése üdvözölte ezt a mesét. Citoyen grospierre megfizette a hibáját a giljotinon, de milyen bolond! Oh! Milyen bolond!

	Bibot annyira nevetett a saját mese mellett, hogy volt egy ideje, hogy folytathassa.

	"'utánuk, embereim,' 'kiáltja a kapitány, - mondta egy idő után -,' 'emlékszel a jutalomra; utána nem mentek messzire!' és ezzel rohan át a kapun, amelyet tucatnyi katonája követ. "

	"de már túl késő volt!" - kiáltotta a tömeg izgatottan.

	"soha nem kapták meg őket!"

	"átok azt a grospierre-t az ostobaért!"

	"megérdemelte a sorsát!"

	"képzelet nem vizsgálta meg ezeket a hordókat megfelelően!"

	De ezek a bánat úgy tűnt, hogy rendkívül szórakoztatják a citoyen bibotot; nevetett, amíg az oldalát meg nem fájta, és a könnyek az arcon csorogtak.

	"nem, nem!" végül azt mondta: "ezek az arisztók nem voltak a kocsiban; a sofőr nem volt a skarlát-pattanó!"

	"mit?"

	"nem! Az őrkapitány az átkozott angol volt álruhában, és minden katonája arisztosz!"

	A tömeg ezúttal nem szólt semmit: a történet minden bizonnyal a természetfeletti élvezetet élvezte, és bár a köztársaság eltörölte az istemet, nem egészen sikerült megölnie a természetfeletti félelem az emberek szívében. Valóban az angolnak maga az ördögnek kell lennie.

	A nap elsüllyedt nyugaton. Bibot felkészült arra, hogy bezárja a kapukat.

	"en avant a szekerek" - mondta.

	Néhány tucat fedett kocsit készítettek egymás után, készen arra, hogy elhagyják a várost, hogy a közeli országból származó termékeket másnap reggel forgalomba lehessen hozni. Többnyire ismertek voltak bibotként, mivel minden nap kétszer átmentek a kapun, a városba és onnan indulva. Egy vagy két sofőrrel - főleg nőkkel - beszélt, és nagy fájdalommal töltötte el, hogy megvizsgálja a kocsik belsejét.

	"soha nem tudhatod" - mondaná "-, és én nem fogok olyan elkapni, mint az a bolond grospierre."

	A szekereket szállító nők általában napokat a de la greve helyén, a giljotin alja alatt kötik és pletykálják, miközben figyelik a daganatok sorát, amelyek az áldozatokkal érkeznek, és a terror uralma minden nap állt. Nagyon jó volt látni, hogy az arisztók érkeznek a madame la guillotine fogadására, és a peron közelében lévő helyek nagyon keresettek. Bibot a nap folyamán szolgálatot végzett a helyszínen. Felismerte a legtöbb régi kalapot, a "tricotteus" -ot, ahogyan hívták, aki ott ült és kötött, miközben a fej feje kés kés alatt esett, és maguk is megsemmisültek az átkozott vérrel.

	"ő! La puszta!" - kérdezte bibot ezeknek a szörnyű kölyköknek az egyikével, "mit értél oda?"

	Ő már a nap folyamán látta, ahogy kötötte és a kocsi ostorát közel állta mellette. Most egy sor göndör zárat rögzített az ostor fogantyújához, minden színben, az aranytól az ezüstig, a tisztességestől a sötétig, és óriási, csontos ujjaival simogatta őket, miközben nevetett a bibotról.

	"barátságot kötöttem a asszony giljotin szeretőjével" - mondta durva nevetéssel -, levágta ezeket nekem a fejektől, miközben lefordultak. Holnap még néhány ígéretet ígért, de nem tudom, hogy a szokásos helyen kell lennie. "

	"ah! Hogy van ez pusztán?" - kérdezte bibot, aki, mint egy edzett katona, nem tudott segíteni a nőnek a hasonlatosságának félelmetes felháborodásán, és borzasztó trófeájával az ostor fogantyúján borzongott.

	"az unokámnak megvan a himlő" - mondta a hüvelykujjával a kocsi belseje felé -, néhányan azt mondják, hogy ez a pestis! Ha van, akkor nem szabad megengedni, hogy párizsi -holnap." a himlő szó első megemlítésekor bibot sietve hátrébb lépett, és amikor az öreg kölyök beszélt a pestisről, olyan gyorsan visszavonult tőle, amennyire csak tudott.

	"átok rád!" - motyogta, miközben az egész tömeg sietve elkerülte a kocsit, és egyedül állt a hely közepén.

	A régi kölyök nevetett.

	"átok neked, citoyen, mert gyáva vagy" - mondta. "bah! Mi az ember, hogy féljen a betegségtől."

	"morbleu! A pestis!"

	Mindenki félelmetes és csendes volt, tele borzalommal a rosszindulatú betegség miatt, ami még mindig rettegést és undorot okozhatott ezekben a vad, brutális állatokban.

	"menj el veled és a pestis sújtotta seprével!" - kiáltott rekedten bibot.

	És egy újabb durva nevetéssel és durva viccteljesen az öreg pofa felpattanták a karját, és kihúzta a kocsiját a kapuból.

	Ez az eset elrontotta a délutánt. Az embereket megrémítette ez a két szörnyű átok, a két kór, amelyet semmi sem tudott gyógyítani, és amelyek szörnyű és magányos halál előfutárai voltak. A barikádok körül lógtak, egy darabig csendben és baljósan, gyanakvóan néztek egymásra, elkerülve egymást, mintha ösztönös lenne, nehogy a pestis már a közepükben rejlik. Jelenleg, mint a grospierre esetében, hirtelen megjelent az őr kapitánya. De ismert volt, hogy bibot, és nem volt félve attól, hogy álruhában ravasz angolnak váljon.

	"egy kocsi, ..." - kiáltotta lélegzettel, még mielőtt elérte volna a kapukat.

	"milyen kocsit?" - kérdezte durván bibot.

	"egy régi csiga hajtja ... Egy fedett kocsi ..."

	"volt egy tucat ..."

	"egy régi öreg, aki azt mondta, hogy fia jár a pestis?"

	"igen . . ."

	"nem engedted el őket?"

	"morbleu!" - mondta bibot, akinek lila arca hirtelen fehéren lett fehéren.

	"a kocsi tartalmazta a ci-devant comtesse de tourney-t és két gyermekét, mindegyik árulót és halálra elítélve."

	"és a sofőrük?" - motyogta bibot, miközben babona borzongás futott végig a gerincén.

	- sacre tonnerre - mondta a kapitány -, de attól tartanak, hogy maga volt az átkozott angol - a skarlát-pattanás.

	 

	 

	 

	Ii. Fejezet dover: "a halász pihenése"

	A konyhában a sally rendkívül elfoglalt volt: serpenyők és serpenyők álltak sorban a hatalmas tűzhelyen, a hatalmas edény egy sarokban állt, az emelő lassan megfontoltan fordult, és váltakozva mutatta be a ragyogást egy oldalán. Nemes hátszín marhahús. A két kis konyhai kislány mozdulatlanul és segítőkészen mozogva forrón és lihegve, pamut ujjú, jól felcsavarodott a tompított könyök fölött, és kuncogva némelyik saját vicc felett, amikor miss sally háta egy pillanatra megfordult. Az öreg jemima, a hülye szilárd és ömlesztve szilárd, hosszú és visszafogott morgást tartott fenn, miközben az alapanyagot módszeresen keverte a tűz felett.

	"micsoda! Sally!" vidáman jött, ha egyik sem dallamos akcentussal nem rendelkezik a közeli kávézóból.

	"lud áldja meg a lelkem!" - kiáltott fel sally, jóindulatú nevetéssel -, mit akarnak most, kíváncsi vagyok!

	"természetesen a sör" morogta jemima. "nem gondolod, hogy jimmy pitkin-et egy tankarddal készítették el, ugye?"

	"uram", ritkán szomjasnak tűnt ", simította martha, az egyik kis konyhai kislány; és nyájas fekete szeme pislogott, miközben találkoztak társaval, miközben mindkettő rövid és elfojtott kunccsal kezdődött.

	Sally egy pillanatra keresztbe nézett, és elgondolkodva megdörzsölte a kezét formás csípőjéhez; tenyerét viszkető volt, nyilvánvalóan ahhoz, hogy kapcsolatba kerüljön martha rózsaszínű arcával - ám a jó humor jellemzi, és egy vesszővel és vállat vont vállatával a figyelmét a sült burgonyára fordította.

	"hé, sally! Hé, sally!"

	És egy ókori bögrék kórusát, türelmetlen kezekkel a kávézó tölgyfa asztalához csapva, kísértve az enyém gazda buxom lányának.

	"kirohanás!" - kiáltott egy kitartóbb hang: "megyek, hogy egész éjszaka ott legyél azzal a sörrel?"

	"azt hiszem, hogy az apa megszerezheti a sört értük" - motyogta sally, miközben jemima határozottan és további észrevételek nélkül elvette néhány habkoronás kancsót a polcról, és számos óntartályt töltött el otthonával. Ábrázolt ale, amelyre a "halász pihenése" híres volt károly királyok napja óta. "tudjuk, hogy elfoglaltak vagyunk."

	"az apád túlságosan elfoglaltan politikai kérdéseket vitatkozik úrral." megengedte, hogy aggódjon "ön és a konyha miatt" - morogta jemima a lélegzete alatt.

	Sally odament a kis tükörhöz, amely a konyha sarkában lógott, sietve simogatta a haját, és a fésült sapkát a lehető legszélesebb szögébe tette a sötét fürtök fölött; aztán a fogantyúik mellett vette fel a tartályokat, mindegyikben erős, barna kézben, és nevetve, morogva, elpirulva vitte őket a kávézóba.

	Ott minden bizonnyal nem volt jele annak a nyüzsgésnek és aktivitásnak, amely négy nőt elfoglalva és forrón tartotta a túlvilágító konyhában.

	A "halász pihenésének" kávézója a 20. Század elején jelenik meg. A tizennyolcadik végén, az 1792-es kegyelmi évben, még nem szerezte meg azt a hírhedtséget és jelentőséget, amelyet száz további év és a korszak őrültsége azóta odaítélt rá. Még akkor is egy régi hely volt a tölgyfa szarufák és gerendák számára, már korukban is feketék voltak, akárcsak az üvegezett ülések, magas háttámlájukkal és a hosszú, csiszolt asztalok között, amelyek között számtalan ón-tartályból fantasztikus mintákat hagytak. Sok méretű gyűrűk. A magasan lévő ólmozott ablakban egy cserép skarlát muskátlik és kék larkspur adta a fényes színjegyet a tölgy tompa háttérével szemben.

	Az uram. Jellyband, a „horgász pihenésének” birtokosa doverben, virágzó ember volt, természetesen egyértelmű volt a leggyengébb megfigyelő számára. A finom régi szekrények ónja, a sárgaréz a hatalmas kandalló felett olyan fényesnek, mint ezüst és arany - a vörös burkolatú padló annyira ragyogó volt, mint az ablakpárkányon lévő skarlátvörös muskátli -, ez azt jelentette, hogy szolgái jók és bőségesek voltak, hogy a a szokás állandó volt, és ebből a sorrendből következően a kávéfőzőnek magas szintű eleganciát és rendet kellett fenntartania.

	Ahogy sally belépett, a homlokán nevetett, és káprázatos, fehér fogak sorát jelenítette meg, kiabálásokkal és tapslakkal fogadták.

	"miért, itt van sally! Milyen ho, sally!

	- azt hittem, süket lettek volna abban a konyhában - motyogta jimmy pitkin, miközben átnyújtotta a kezét a hátán, nagyon száraz ajkán.

	"minden ri"! Minden ri "!" nevetett sally, miközben a frissen töltött tankárokat letette az asztalokra: "miért, milyen" sürgõség biztos lenni! És a te nagymamád a-dyin "egy" akarsz "látni a pórus lélek korábban, mint ő "soha nem láttam ilyen hatalmas rohanást" "egy jóindulatú nevetés kórusa üdvözölte ezt a witticizmust, amely az ottani társaságnak sok viccet adott, hosszú ideig. Sally úgy tűnt, kevésbé sietett visszajutni edényeire és serpenyőire. Egy tiszta, göndör hajú, lelkes, ragyogó kék szemű fiatalember figyelmét és egész idejét nagy figyelmet szentelte, miközben széles szándékú szempontok szerint jimmy pitkin képzeletbeli nagyanyja szájról szájra repült, és csípős dohányfüsttel összekeverve .

	A kandalló felé nézett, lábai szélességben, hosszú agyagcső a szájában, maga állt a házigazdamnál, méltó úr. Medúza, a „halász pihenésének” földbirtokosa, ahogyan apja előtte volt, érte, a nagyapja és a dédapja is. Hordozható építésű, vidám arckifejezésű és kissé kopasz pástétom, uram. A medúza valóban egy tipikus vidéki john bika volt azokban a napokban - azokban a napokban, amikor az előítélt szigetelődésünk a legmagasabb volt, amikor egy angolnak, legyen az ura, jéoman vagy paraszt, az egész európai kontinens erkölcstelenség volt és a világ többi része a vadon élő állatok és a kannibálok kiaknázatlan területe.

	Ott állt, méltó gazdam, szilárd és jól felállt végtagjaira, hosszú templomi sátorát füstölte, otthon senkinek semmit sem vigyázott, és külföldön mindenkit megvetett. Viselt tipikus vöröses mellényt, fényes rézgombokkal, kordbársonyos nadrággal, szürke fésült harisnyával és okos csatos cipővel, amely ezekben a napokban minden önbecsületes vendéglátót jellemezte nagy-britanniában - és miközben csinos, anyaság nélküli sally-nak négy párra volt szüksége. Barna kézből, hogy elvégezze az összes munkát, amely a formás vállain esett, méltó jellyband megbeszélte a nemzetek ügyeit kiváltságos vendégeivel.

	A kávézó, valóban két jól polírozott lámpával világítva, amelyek a parfent mennyezetről lógtak, vidám és otthonosnak tűntek. A dohányfüst sűrű felhőin keresztül, amelyek minden sarkában lógtak, mr. Arcok. A jellyband ügyfelei vörösnek és kellemesnek látszottak, jó körülmények között magukkal, a házigazdájukkal és az egész világgal; a szoba minden oldaláról a hangos guffák kellemes, ha nem nagyon intellektuális beszélgetést kísértek - miközben sally ismételt kuncogása tanúi volt a jó felhasználásnak, mr. Harry waite rövid idő alatt elkészítette, hogy úgy tűnik, megkímélheti őt.

	Többnyire halász-népek voltak, akik pártfogolták mr. A jellyband kávézójában, de a halászokról ismert, hogy nagyon szomjas emberek; a só, amelybe a tengerbe lélegezve beszámolnak a partra eső torkukról, ám a „halász pihenése” nem más, mint randevú ezeknek az alázatos népeknek. A londoni és a dover edző a napi hostelből indult, és az utasok, akik átmentek a csatornán, és azok, akik a "nagy turnéra" indultak, mind megismerkedtek úrral. Jellyband, francia borai és házi főzött aljai.

	1792 szeptemberének vége felé haladt, és a hónap során ragyogó és meleg időjárás hirtelen elbomlott; két napos esővihar elfuttatta anglia déli részét, és mindent megtett, hogy tönkretegye annak az esélyét, hogy az alma, a körte és a késő szilva valóban finom, önbecsülő gyümölcsré váljon. Még most verte az ólmozott ablakokat és ledobott a kéményen, és a vidám fa tűz sziszegővé tette a kandallóban.

	"lud! Látta valaha is ilyen nedves szeptemberét, mr. Jellyband?" kérdezte mr. Kendermag.

	Az egyik ülőhelyen ült a kandalló belsejében, uram. Kendermag, mert tekintélyes és fontos személyiség volt nemcsak a "halász pihenésében", ahol mr. A jellyband mindig különleges válogatást választott róla, mint a politikai érvek fóliáját, de a környéken, ahol a tanulmányt, és különösen a szentírások ismereteit a legmélyebb félelme és tisztelete tartotta. Egyik kezét eltemetve kordbársony elegáns zsebébe, alaposan megmunkált, jól kopott füstje alatt, a másik tartja a hosszú agyagcsövét, mr. A kendermag ült ott, ahogyan az ablaküveget végigszivárogó nedvesség rivulája mellett, a szoba egészére nézve.

	- nem - felelte úr. A jellyband bűnbánatban azt mondta: "nem akarom, uram." ürülni, mint még mindig. "hatvan éve közel vagyok ezeken a területeken."

	"igen! Nem említené vissza az első három évet hatvanévesen, hölgyem." - szólalt meg halkan. Kendermag. "nem akarom, ahogy valaha láttam, hogy egy csecsemő sok tekintetben figyelembe veszi az időjárást, legalábbis nem ezekben a részekben. Egy hetvenöt éven át" élek ", hölgyem jelöltje."

	Ennek a bölcsességnek a fölénye annyira vitathatatlan volt, hogy egyelőre uram. Jellyband nem volt készen a szokásos érvelésének.

	"úgy tűnik, inkább április, mint szeptember, nemde?" folytatta úr. Kendermagot bántosan, miközben az esőcseppek zuhanyzóval sisakkal estek a tűzre.

	"igen! Megteszi" - felelte az érdemes gazda. "de akkor mit tudsz csinálni, uram." azt mondom, hogy mikor van egy kormányunk, mint mi van? "

	Úr. A kendermag a bölcsesség végtelenségével rázta meg a fejét, amelyet enyhítette a brit éghajlat és a brit kormány mélyen gyökerező bizalmatlansága.

	"nem gondolok semmit, mr. Jellyband" - mondta. "a pórusos embereknek, mint mi, nincs számomra odafigyelés a lunnonban, ezt tudom, és nem gyakran, ahogyan panaszkodom. De amikor szeptember sich nedves időjárásra kerül sor, és mindenki nekem rothadt és haldoklik. "mint a" gupti anya elsőszülöttje, és nem csinál jobban, mint ők, pórusos kedvesek, sokkal több zsidót, pelarét és sicht takarítanak meg narancsjával és sichével, mint külföldi istentelen gyümölcsökkel, amelyeket senki nem vásárolna, ha angol alma és a körte szépen duzzadt. Ahogy a szentírások mondják: "

	"ez teljesen helyes, uram." ürítették, "visszavonták a jellybandot", és amint azt mondom, mit tudsz megfigyelni? Vannak mind francia ördögök a csatornán, hogy megöljék a királyukat és a nemességüket, és mr. Pitt és mr. ... A róka és a hr. Egymás között egy-egy harcot és egy csapdát robbantanak fel, ha mi angoloknak "le kellene őket engednünk, hogy folytassák az istentelen módon". - mondja pitt úr - állítsd meg őket! - mondja burke úr. "

	"és hagyja, hogy gyilkosságokat mondja i, és engedjék meg őket". - mondta mr. Kendermag, hangsúlyozva, hogy csak kevés szeretettel bírt barátja jellyband politikai érveire, amelyekben mindig kiborult a mélységéből, és kevés esélye volt arra, hogy megmutassa azokat a bölcsességgyöngyöket, amelyek olyan magas hírnevet szereztek neki a környéken, és oly sok ingyenes alekád a "halász pihenésében".

	"hadd gyilkosságokat" - ismételte meg ismét -, de ne engedje, hogy szeptemberben eső legyen, mert ez a törvény és a szentírások szerint szól: "

	"lud! Uram." arry, "azért tettél, hogy ugráljak!"

	Sajnálatos volt sally és flörtölése miatt, hogy az övének megjegyzésének abban a pillanatban kellett volna megtörténnie, amikor úr. A kendermag levegőt gyűjtött annak érdekében, hogy megszabadítsa magát azoknak a szentírási kijelentéseknek, amelyek híressé tették őt, mert ez szép feje fölé tette az apja haragjának teljes áradatát.

	"most akkor, sally, én, lány, most akkor!" - mondta, próbálva ráncolni rosszindulatú arcára -, hagyja abba a bolondoskodást velük a fiatal jackanape-okkal, és folytassa a munkát.

	"a mű az összes ri-re készül, apa."

	De uram. A jellyband kellemetlen volt. Más nézetei voltak az öreg lányának, az egyetlen gyermekének, aki az isten jó ideje alatt a „halász pihenésének” tulajdonosa lett, mint látni, hogy feleségül veszi a fiatal fickók egyikével, akik keresettek, de bizonytalan megélhetésük a hálójukkal.

	"hallotta, hogy beszélek, én lányom?" - mondta a csendes hangon, amelyet a fogadó belsejében senki sem merte engedelmeskedni. "menj tovább az én uram tony vacsorájához, mert ha nem a legjobb, amit tehetünk, és nem vagyunk elégedettek, akkor nézd meg, mit fogsz kapni, ennyi."

	Vonakodva sally engedelmeskedett.

	"ön különleges vendégeket válogat éjjel, hr. Jellyband?" - kérdezte jimmy pitkin, hűséges kísérlettel, hogy elterelje a házigazda figyelmét a körülményekhez, amelyek sally kilépésével kapcsolatosak a szobából.

	"igen!" - válaszolta jellyband -, az én uraim barátai toni önsegélyét. A vízesés feletti hercegek és hercegnők, akiket a fiatal ura és barátja, uram és ffoulkes csavarokat, és más fiatal nemeseket segített ki a karmokból. Közülük öld meg az ördögöket. "

	De ez túl sok volt uramnak. A kender vitathatatlan filozófiája.

	„lúd!” Azt mondta: "mit csinálnak értem, kíváncsi? Nem" öregítem el az interferinnel "más emberekkel. A szentírások szerint"

	"talán, úr." ürítették, "szakította félbe a zselés szalag, harapós szarkazmussal", miközben pitt úr személyes barátja vagy, és amint mondod róka úrnak: "hadd gyilkosságokat!" mondja neked. "

	"bocsásson meg, mr. Jellyband" - tiltakozott feebly úr. Kendermag: "nem akarok, mint valaha."

	De uram. Jellybandnak végre sikerült felvennie kedvenc hobbiját, és nem akarta sietve leszerelni.

	"vagy talán már barátokba kerültek velük francia chaps-okkal, akik szerintük ide jöttek, azzal a céllal, hogy az angolok egyetértenek a gyilkosság módjával."

	"nem tudom, mire gondolsz, mr. Jellyband" - javasolta mr. Kendermag, "minden, amit tudok ..."

	"minden, amit tudok," hangosan állította az enyém, "hogy volt a barátom, a borsos kukorica." oo tulajdonosa a 'kék arcú vaddisznó', 'olyan' igazi és hűséges angol, mint látná a földön. ' Nézz rám! - néhány békaevőkkel barátságosak voltak, "úgy zajlottak velük, mintha angolok lennének, és nem csak sok erkölcstelen, furrint megalázó kém." nos! És mi történt? "most forradalmak és beszélgetések vannak a forradalmakról és a szabadságról, és lefelé az arisztokratákkal, akárcsak úr."

	- bocsásson meg, hr. Jellyband - felelte ismét mr. Kendermagasság hevesen: "nem akarok olyan, mint valaha ..."

	Úr. A jellyband általában a társasághoz fordult, akik félelmetesen és nyitott szájjal hallgatták az urat. A paprikás kukoricaszorítás. Az egyik asztalnál két ügyfél - úriember, látszólag ruhájuk alapján - félretette a dominójáték félkész játékát, és egy ideje hallgatta, és nyilvánvalóan nagyon szórakoztatóan uram. A jellyband nemzetközi véleménye. Az egyikük egy csendes, szarkasztikus mosollyal, még mindig mozgatható szája sarkán bukkanva, a szoba közepéhez fordult, ahol mr. Jellyband állt.

	"úgy tűnik, gondolod, tisztességes barátom" - mondta halkan -, hogy ezek a franciák - kiskutyáknak, azt hiszem, hívtad őket - hatalmas okos társak, akik vacsorát készítettek, hogy beszéljék barátaidnak, borskorica véleményéből. Most ezt megvalósítani, gondolod? "

	"lud! Uram, azt hiszem, hogy már át is beszéltünk. Azokról a franciákról, hallottam, azt mondtam: ave megkapta az ajándékot a gab - és úr." kiürítve "azt fogja mondani neked, mert csak csavarodnak egyesek köré teszik a kisujjukat. "

	"valóban, és ez így van, uram. Kendermag?" - kérdezte udvariasan az idegen.

	"nem, uram!" válaszolt mr. Kendermag, nagyon irritált: "nem akarom megadni a szükséges információkat."

	"akkor hit" - mondta az idegen - reméljük, méltó házigazdám, hogy ezek az okos kémek nem fogják megtámadni a rendkívül hűséges véleményüket. "

	De ez túl sok volt uramnak. A jellyband kellemes egyénisége. Felháborító nevetésbe merült fel, amelyet hamarosan megismételtek azok, akik véletlenül tartoztak.

	"hahaha! Hohoho! Hehehe!" nevetett minden kulcsban, megtette a méltó házigazdámat, és nevetett, amíg az oldalai meg nem fájtak, és a szeme csikorogott. "rám! Hát, nekem! Azt mondtad, mondod, hogy felzaklatják a véleményem? - hát? Szeretlek, uram, de mondsz néhány furcsa dolgot."

	"nos, mr. Jellyband" - mondta mr. Kendermaggal, bűnbánóan ", tudod, amit a szentírások mondnak:" hagyjuk, hogy az im impozíciós állványok "eed ne kerüljenek".

	"de aztán hark'ee úr." ürítették ", vágta vissza jellyband, még mindig nevetve az oldalát." a szentírások nem ismertek meg engem. Miért nem akarok olyan sok pohár italt inni, hogy velük van? Meggyilkolták a franciákat, és nem tettek arra, hogy megváltoztassam a véleményem. Miért; hallottam azt mondani, hogy békaevők még a király angol nyelvét sem tudják beszélni, tehát természetesen, ha valaki megpróbálta beszélj nekem az isten elhagyott nyelvével, miért kellene őket közvetlenül észrevennem, látnom!

	"igen! Tisztességes barátom" - felelte vidáman az idegen. - látom, hogy túlságosan éles vagy, és bármelyik húsz francia meccsére vonatkozik. Itt van az egészségi állapotod, méltó házigazdám, ha megcsinálod megtiszteltetés, hogy elvégeztem velem ezt az üveget.

	"biztos vagyok benne, hogy nagyon udvarias vagy, uram" - mondta mr. Jellyband, és megtörölte a szemét, amely még mindig nevetésének bőségével hullott, "és nem bánom, ha igen."

	Az idegen kiöltött pár tantárt borral, és az egyik felajánlotta a házigazdámnak, és maga elvitte a másikot.

	"hűséges angolok, amilyenek vagyunk" - mondta, miközben vékony ajka sarkában játszott ugyanolyan humoros mosoly - "olyan hűségesek, mint mi vagyunk, be kell vallanunk, hogy ez legalább egy jó dolog, ami franciaországból származik. "

	"igen! Ezt nem fogjuk tagadni, uram" - helyeselt az enyém.

	"és itt van anglia legjobb földesura, méltó házigazdánk, mr. Jellyband" - mondta az idegen hangos hangon.

	"helló, csípő, hurra!" visszavonta az egész jelen lévő társaságot. Aztán hangos kezét tapsolták, és a bögrék és tatárok csörgő zenét készítettek az asztalokon, különösképpen hangos nevetés kíséretében, és mr. A medúza némító felkiáltása:

	"csak azt szereti, hogy beszéljen valaki, aki elhagyta az istenféléket! - mit? - szeretlek, uram, de mondsz néhány furcsa dolgot."

	Ehhez az nyilvánvaló tényhez az idegen szívélyesen hozzájárult. Minden bizonnyal bosszantó javaslat volt, hogy bárki felboríthatja mr. A jellyband szilárdan gyökerező véleményei megerősítik az európaiak egész kontinense lakosainak teljes értéktelenségét.

	 

	 

	 

	Iii. Fejezet a menekültekről

	Az érzés anglia minden részén ebben az időben minden bizonnyal nagyon magasra fuss a francia és azok cselekedete ellen. Csempészek és törvényes kereskedők a francia és az angol partok között híreket hoztak a vízből, amelyek minden becsületes angol vérét felforralják, és arra késztetették, hogy "jó úton" tartózkodjanak azokban a gyilkosokban, akik királyaikat és mindenkit bebörtönöztek. Családja, a királynőt és a királyi gyermekeket mindenféle fajtalanságnak vetette alá, s most már hangosan is igényelte az egész burboncsalád és minden hozzátartozójának vérét.

	A lamballe hercegnő, marie antoinette fiatal és elbűvölő barátjának kivégzése angliában mindegyiket kitöltötte szörnyű rémülettel, a jó család royalistáinak napi kivégzése, akiknek egyetlen bűnük volt az arisztokratikus neve, úgy tűnt, hogy bosszút áll az egész civilizált európa.

	Mindazonáltal senki sem mert beleavatkozni. Burke kimerítette minden ékesszólását, amikor megpróbálta rávenni a brit kormányt a francia forradalmi kormány elleni küzdelemre, de uram. A jellegzetes körültekintéssel pitt nem érezte úgy, hogy ez az ország még alkalmas lenne egy újabb nehéz és költséges háború elindítására. Ausztriának kellett kezdeményeznie; ausztria, akinek a legszebb lánya még most is kiskorú királynő volt, üvöltő csőcselékkel börtönbe tették és megsértették; biztosan nem ikrek - így érveltek úr. Róka - az egész anglia fegyvereket vett fel, mert az egyik francia úgy döntött, hogy meggyilkol egy másikot.

	Mint mr. A medúza és a többi john bika, bár minden idegenekre szándékosan tekintették a szándékot, royalisták és antirevolutionisták voltak egy embernél, és ebben a pillanatban dühösek voltak az óvatosság és a moderálás ellenére, bár természetesen semmit nem értettek a diplomáciai okok, amelyek vezették a nagy ember politikáját.

	Mára sally visszatért, nagyon izgatott és nagyon lelkes volt. Az örömteli társaság a kávézóban semmit sem hallott a zajról, de csöpögött egy csöpögő lovat és lovast, aki megállt a "halász pihenésének" ajtaján, és miközben az istálló fiú előrelépett, hogy átvegye a ló, szép kisasszony sally a bejárati ajtóhoz ment, hogy üdvözölje a fogadót. "azt hiszem, láttam, hogy az én királynő lovam kiűnik az udvaron, apám" - mondta, miközben átfutott a kávézóban.

	De már az ajtót kívülről kinyitották, és a következő pillanatban egy drapp ruhával borított és az erős esővel csöpögő kar volt elég sally derékának körül, miközben egy szívélyes hang visszhangozta a kávézó csiszolt szarufája mentén.

	"igen, és áldja meg a barna szemeidet, hogy annyira éles, hogy nagyon kedves vagyok" - mondta az a férfi, aki éppen belépett, miközben méltó úr. A jellyband mozdulatlanul előre, izgatottan, éber és izgatottan jött, mivel a hostel egyik legkedveltebb vendégének megjelenése lett.

	"lud, tiltakozom, sally" - tette hozzá nagyúr antonius, miközben csókot helyezett miss sally virágzó arcaira -, de te szebb és szebb vagy minden alkalommal, amikor látlak - és az őszinte barátomnak, jellyband-nak, kemény munkája van. Tartsa távol a társait attól a karcsú deréktól. Mit mondsz, uram.

	Úr. A pincér - kitüntetve az én uram iránti tisztelet és az adott fajta vicc iránti kedvelése között - csak kétes vigyorral válaszolt.

	Lord antony dewhurst, az exeter herceg egyik fia volt akkoriban nagyon tökéletes fiatal angol uraim - magas, jól felépített, széles vállú és vidám arccal, nevetése hangosan hangzott, bárhová is ment. . Jó sportoló, élénk társ, udvarias, jól tenyésztett ember, akinek nem túl sok agya van ahhoz, hogy elrontja magát, egyetemes kedvence volt a londoni szalonokban vagy a falusi vendéglők kávézójában. A "halász pihenésén" mindenki ismerte őt - mert szereti a kirándulást franciaország felé, és mindig egy éjszakát méltó hölgy alatt töltött. A jellyband teteje oda- vagy visszafelé halad.

	Bólintott, hogy várjon, pitkinnek és a többieknek, miközben végre elengedte sally derékét, és átment a kandallóhoz, hogy melegítse és megszárítsa magát: így cselekedve gyors, kissé gyanús pillantást vetett a két idegenre, akik csendben csendültek. Folytatta dominójátékát, és egy pillanatra a mély komolyság, még a szorongás pillantása is eltakarta vidám fiatal arcát.

	De csak egy pillanatra; legközelebb mr. Felé fordult. Kendermag, aki tisztelettel megérintette az előjátékát.

	"nos, uram. Kendermag, és hogy van a gyümölcs?"

	- rosszul, uram, rosszul - felelte mr. Kendermag, kétségbeesetten, "de mit lehet megfigyelni azzal, hogy ez a" kormány kedveli őket "franciaországi bűnözőkkel, akik megölték a királyukat és minden nemességüket".

	"furcsa élet!" visszavont ura antony; "így, őszinte kendermaggal - legalábbis azoknál, akik megszerezni tudják, még rosszabb a szerencse! De van néhány barátunk, akik ma este jönnek ide, akik mindenesetre megkerülik a kapcsolójukat."

	Majdnem úgy tűnt, amikor a fiatalember mondta ezeket a szavakat, mintha egy dacoló pillantást vetett volna a sarkon lévő csendes idegenek felé.

	"köszönöm neked, uram, és barátaidnak, tehát hallottam, hogy ezt mondta" - mondta mr. Jellyband.

	De egy pillanat alatt az ura antonius keze figyelmeztetõen esett az enyém gazda karjára.

	"csitt!" - mondta vágyakozva, és ösztönösen ismét az idegenek felé nézett.

	"ó! Lud szeretlek, rendben van, uram" - vágta vissza jellyband; "ne félj. Nem beszéltem volna, csak tudtam, hogy barátok között vagyunk. Ez az úriember ugyanolyan igaz és hűséges királyi király tárgya, mint te maga, uram, megmentve a jelenlétét. Ő de nemrégiben megérkezett doverbe, és ezeken a területeken kezdi meg az üzletet. "

	"az üzleti életben? A hitben tehát vállalkozónak kell lennie, mert megígértem, hogy soha nem láttam még ennél is szigorúbb figyelmeztetést."

	"nem, uram, azt hiszem, hogy az úriember egy özvegy, akit kétségtelenül beszámolna viselkedésének melankóliajáról - de barátja, mindazonáltal erre utalok - és a birtokodban lesz, uram, hogy ki jobban ítélné meg az arcát, mint a népszerű fogadó birtokosa. "

	"ó, akkor minden rendben van, ha barátok között vagyunk" - mondta az antony ura, aki nyilvánvalóan nem érdekli, hogy a témát megbeszélje a házigazdájával. "de mondd, hogy senki más nem marad itt, ugye?"

	"senki sem, uram, és senki sem jön, legalábbis ..."

	"mindenesetre?"

	"tudom, senki, akit uralkodó nem ellenezne,"

	"ki az?"

	- nos, uram, percy blakeney és a hölgy jelenleg itt lesznek, de nem akarnak maradni ...

	"hölgy blakeney?" - megdöbbentően kérdezte az ura antony.

	"igen, uram. Uram percy kapitánya éppen itt volt. Azt mondja, hogy a hölgyem testvére a napi álomban átmenetileg a franciaországi hajóra, azaz sir percy jachtjára, és sir percy és a hölgyem úgy fog vele jönni, mint egészen ide, hogy utoljára meglássa őt. Nem teszi ki téged, uram?

	"nem, nem, nem engedi ki, barátom; semmi nem fog kiűzni, kivéve, ha az a vacsora nem a legjobb, amit miss sally főzhet, és amelyet valaha" a halász pihenésében "szolgáltak fel."

	- nem kell félned attól, uram - mondta sally, aki mindezidáig elfoglalta vacsorára az asztal elkészítését. Nagyon meleg és meghívónak tűnt, közepén egy nagy csomó ragyogó színű dáliával, a világos ón serlegekkel és kék porcelánnal.

	"hányra kell fektetnem, uram?"

	"öt hely, elég sally, de hagyjuk, hogy a vacsora legalább tíznek elegendő legyen - barátaink fáradtak lesznek, és remélem, éhesek is. Számomra megígértem, hogy éjjel elpusztíthatok bárányhúst."

	- itt vagyok, azt hiszem - mondta sally izgatottan, mivel a ló és a kerekek távoli csapódása máris jól meghallható, gyorsan közelebb húzva.

	Általános zavarodás volt a kávézóban. Mindenkinek kíváncsi volt látni az én uram, antonius duzzogó barátait a víz felett. Miss sally egy-két gyors pillantást vetett egy kis tükörre, amely a falon lógott, és érdemes úr. A jellyband kirobbant, hogy magát az első üdvözlést kivételes vendégeinek fogadja. Csak a sarokban lévő két idegen nem vett részt az általános izgalomban. Nyugodtan fejezték be dominójátékjukat, és csak egyszer sem nézték az ajtó felé.

	- egyenesen, comtesse, az ajtó jobbra - mondta egy kellemes hang kívül.

	"igen! Ott vannak, rendben." - mondta az úr anton örömmel; "vedd magad velem, kedves sally, és nézzétek meg, milyen gyorsan tudod elkészíteni a levest."

	Az ajtót szélesre nyitva dobták, és mr. Előzte meg. Jellyband, aki hatalmasan meghajolt és üdvözli, négyfős - két hölgy és két úriember - belépett a kávézóba.

	"üdvözlet! Üdvözlet a régi angliában!" - mondta nagyúr antony, kifogástalanul, miközben lelkesen előrehaladtával mindkét kezét kinyújtotta az újonnan érkezők felé.

	"ó, azt hiszem, uram antony harmatvédő vagy" - mondta az egyik hölgy, erős idegen akcentussal beszélve.

	- az önök szolgálatában, asszonyom - felelte, miközben ünnepélyesen megcsókolta mindkét hölgy kezét, aztán a férfiakhoz fordult, és melegen kezet rázta meg mindketten.

	Sally már segített a hölgyeknek, hogy vegye le utazó köpenyüket, és mindkettő reszketve fordult a fényesen lángoló kandalló felé.

	A társaság körében általános mozgás volt a kávézóban. Sally elindult a konyhájához, miközben zselés szalaggal, még mindig tiszteletteljes üdvözlettel büszkélkedve, egy vagy két széket rendezett a tűz körül. Úr. A kendermag, megérintette az ő előlapját, csendben felszabadította az ülőhelyet a kandallóban. Mindenki kíváncsi, de ellenszenvesen bámult a külföldre.

	"ah, mesterek! Mit mondhatnék?" - mondta a két hölgy idősebb nő, miközben egy pár finom, arisztokratikus kezét kinyújtotta a láng melegéhez, és mondhatatlan hálával nézett először az ura antonyra, majd az egyik fiatalemberre, aki kísérte a pártját, és aki elfoglalta magát a nehéz, caped kabátjától.

	- csak az, hogy örülsz, hogy angliában vagy, comtesse - válaszolta az antony antony -, és hogy nem szenvedtél túl sokat a próbált útról.

	"valóban, valóban, örülünk, hogy angliában vagyunk" - mondta, miközben szeme könnyes volt, "és máris elfelejtettünk mindazt, amit szenvedtünk."

	Hangja zenés volt és alacsony, és rengeteg nyugodt méltóságot és sok szenvedést nemesített el, amely szép, arisztokratikus arcba került, gazdag havasfehér hajjal, magasan a homlok fölött, a korszak divatja szerint. .

	"remélem, hogy barátom, uram, és ffoulkes-ot dobott, szórakoztató utazási társnak bizonyult, hölgyem?"

	"ó, valóban, uram andrew maga a kedvesség volt. Hogyan tudhatnám a gyerekeimnek és háláimnak mindig hálát mutatni nektek, mesterek?"

	Társa, egy csinos, lányos alak, gyermekes és szánalmas a fáradtság és a szomorúság szempontjából, még nem szólt semmit, de a szeme, nagy, barna és könnyekkel teli, felnézett a tűzről, és urat keresett. Andrew ffoulkes, akik közel álltak a kandallóhoz és hozzá; aztán, amikor találkoztak az övével, amelyet rejtett csodálattal rögzítettek az előtte lévő édes arcon, melegebb színű gondolat rohant fel a sápadt arcára.

	"szóval ez anglia" - mondta, miközben gyermeki kíváncsisággal nézett körül a nagy kandallóra, a tölgyfa szarufákra és a jakekre bonyolult füstölésükkel és joviális, rubikundájú, brit aromájukkal.

	- egy kicsit, mademoiselle - felelte uram andrew mosolyogva -, de mindez az ön szolgálatában.

	A fiatal lány újra elpirult, de ezúttal ragyogó mosoly, flotta és édes megvilágította arcát. Nem szólt semmit, és uram, és andrew is hallgatott, mégis e két fiatal megértette egymást, mivel a fiataloknak módjuk van az egész világon, és a világ kezdete óta megtették.

	"de, azt mondom, vacsora!" itt tört az ura antonius vidám hangján: "vacsora, becsületes zselés szalag. Hol van az a szép varázspálca és a levesedény? Zakók, ember, amíg ott állsz, és a hölgyekre nyúlik, éhségük lesz."

	- egy pillanat! Egy pillanat, uram - mondta jellyband, amikor kinyitotta a konyhához vezető ajtót, és felkiáltott: - sally! Hé, sally, készen állsz, lányom?

	Sally készen állt, és a következő pillanatban megjelent az ajtóban, egy hatalmas tureént hordozva, ahonnan gőzfelhő emelkedett és bőséges illatú.

	"furcsa élet, vacsora végre!" örömmel ejakulált ura antony, miközben hevesen felajánlotta a karját a kompozíciónak.

	"megtiszteltetés lehet?" - tette hozzá ünnepélyesen, miközben a vacsoraasztal felé vezette.

	Általános nyüzsgés volt a kávézóban: uram. Kendermag, és a legtöbb jake és a halász népe utat tett a "minőségért", és befejezte a csövek dohányzását másutt. Csak a két idegen maradt tovább, csendben és gondtalanul játszva dominójátékát és kortyolgatva a bort; miközben egy másik asztalnál harry waite, aki gyorsan elvesztette temperamentumát, meglehetősen komolyan figyelt az asztal körül.

	Nagyon finom képet nézett az angol vidéki életről, és nem csoda, hogy az érzékeny fiatal francia alig tudta levenni a szemét a csinos arcáról. A vicomte de tournay alig volt tizenkilenc, szakállas fiú, akinek a szörnyű tragédiák, amelyeket a saját országra vezettek, csak kevés benyomást keltettek. Elegánsan és még barátságosan öltözött volt, és egyszer biztonságosan landolt angliában, nyilvánvalóan kész volt elfelejteni a forradalom szörnyűségeit az angol élet örömében.

	"pardi, ha a zis anglia" - mondta, miközben továbbra is kifejezetten megelégedéssel folytatta az olajat, "elégedett vagyok."

	Ezen a ponton lehetetlen lenne rögzíteni a pontos felkiáltást, amely elmenekült uram. Harry waite összeszorított fogai. Csak a "minőség" tiszteletben tartása és különösen az én uram antonyom tiszteletben tartása mellett tartotta szem előtt a fiatal külföldiekkel szembeni kifejezett elutasítását.

	"nem, de ez anglia, elhagytad a fiatal megvetést" - közölte nevetve az ura antonyát -, és imádkozom, ne hozza el laza idegen útjait ebbe a legerkölcsösebb országba. "

	Lord antony már leült az asztal elejére, jobb oldalán a kompozícióval. A jellyband körbefordult, töltött szemüveget és egyenesen fektette a székeket. Sally várt, készen áll a leves kézbesítésére. Úr. Harry waite barátainak végre sikerült kiszabadítaniuk a szobából, mert a temperamentuma egyre erőszakosabbá vált a vicomte nyilvánvaló csodálata miatt.

	- suzanne - szólalt meg szigorúan, ékezetes parancsokat adva a merev kompozícióból.

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

